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In de laatste t i en jaar zijn d e Ch inezen d ie bui-
ten China, Hong Kong of Taiwan wonen zich
meer bewust van het feit d at de Chinese taal
een plaats moet hebben in de opvoed in g van
hun kin d eren . Ze w illen dat hun k inderen Chi-
nees gaan leren, naast de taal d ie normaal in
de scholen wordt onderweze n . Somm i ge ou -
ders leerden zelf hun k inderen Chinees of
vroegen vrienden hun kinderen Chinees te le-
ren . Maar deze gang van zaken was niet be-
vre d igend . E r was nauwelijks sprake van geor-
ganiseerde klass en waa r Chin ese k inde ren hun
eigen taal konden leren . De situatie is nu wel
veranderd . Tegenwoordig ziet men Chinese
kinderen in E n geland , Canada en oo k in Neder-
land op Chinese les buiten schooltijd .
Hoe komt het dat Chinese ouders zo graag
w illen d at hun k inderen hun eigen ta a l gaan le-
ren? E r zijn ve rschillen de redenen . De belang -
rijkste is naar mijn mening he t be h ouden van
de eigen cultuur . Taal en cultuur kan men niet
scheiden . Doo r het leren van je eigen taal

word je j e meer b ewust van je e i gen identi tei t
en je eigen cu ltuur . S in d s 1 9 79 rijzen Chinese
scho l en in Nede r lan d als pa d d estoelen uit de
grond .
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Sommige sc h olen zijn door de A l geme ne Chi-
ne se Ve r en i g ing opge richt , ande re door de
St ich ting Evangelische Zend in g onder de Ch i-
nezen in Europa , weer ande re zijn voort g eko-
men uit p rivé-init i atieven, zoals de 'S tichting
Chinese Sc h o o l Kei Wah' .
Kei Wah is in 1979 begonnen in één lokaal op
de tweede ve rd i eping van een oude school in

d e Ams terd a mse b innenstad . Aanleid ing was
de ontdekking da t er prob lemen waren in de
communicatie tussen o uders en kind eren . Tot
de leeftijd van vier j aar zijn de k inderen thuis

en sp r eken veel Chinees . Daa rna gaa n ze naa r
school en dan k rij g t het Nede rl ands de ove r-

ha n d . Veel ouders wer ken in een restauran t ,
de kinderen z ijn 's avonds alleen th u is en spre-
ken dan ond erling Ne d erland s . Ouders he b ben
vaak moei te met het Nederland s .

Kei Wah br eidde zich snel ui t . Het lokaa l da t
van de gemeente we rd gehuurd was niet meer

voldoende : in de eers te maand waren er 34
leerlin gen, aan het eind van het eerste jaar
waren het er 84 . Op d i t moment zijn er 400
leerlin g en . 'De school is dan ook verschillen d e
ma l en ve rhu is d . De laatste kee r gebeu rde dat
omdat het gebouw opeens voor andere doe l-

einden moes t wo rden gebruikt . B innen zes we-
ken moesten we toen een nieuw onde rkomen
vinden, wat ons na veel p raten op scholen ge-
lukt is . De jongere kinderen zitten nu in een la-
gere sch ool en de oude re k inde ren kr ij ge n Chi-

nes e les, terw ijl de (1 05 ) ouders Nederlan d s
krijgen in twee scholen voor voo rtgezet ond er-

w ijs : alle drie b ij elkaar in éé n buurt, zodat ou-

ders me t kinderen, en oudere k inderen met
hun k leine broertjes en zusjes kunnen komen .

H et aantal leerlingen dat C h inees leert neemt
nog steeds toe . I n Amsterdam alleen za ten
eind jan uari 1985 b ijna 700 l ee rlingen op Chi-
nes e les . H e t enthousi asme om Chin ees te le-
ren is erg g root .
Hoe kan men aan deze grote be hoefte vol-
doen? Het Rijk heeft to t nu toe geen financiële
facilite i ten aan de Ch i ne s e gemeenschap toe-
geke nd . Chinezen beh o re n n ie t tot de doel-
g roe pen van het minderhedenb ele i d . We moe-
ten zelf onze eig en prob lemen oploss en . Ande-
re g roepen krij gen alles g rat is . Dit is onrecht-
vaa rd ig . De Ch inezen betalen dezelfde b e-
l asting . Met ui tzo nde ring van de gemeente
Am ste r dam , d i e vanaf 1 983 he t Ch inese on-
d erw ijs in ei gen taa l en cultuur een sub sid ie
g eeft , krijgt de Chinese g emeenschap b ijna
geen hulp . Kei Wah kan door de su bsidie d e

lee r k rachten volgens de wette lijke regelingen
beta l en, waardoor ze recht hebben op de so -
cia l e voorz i eninge n . Het schoolge l d kan l aag
wo r de n gehouden ( f 10,- pe r maan d voor de
onde rbouw en f 1 5,- voor de o ve ri ge klas-
sen) . Als er mee r dan drie kinderen in een ge-
z in z ijn, hoeft e r niet vo o r de andere k inderen
beta ald te worde n . Ook voor kinde ren van
werk loze ouders is de school g ratis .
Twee belang rijke fac to ren spelen een rol in het
ontwikkelen van OETC voor de Ch inese k inde-
ren . Het zijn de steun van de ouders en de in-
ze t van d e l ee rkrachten .
Van ou dsher speelt het onderwijs een erg be-

langr ijke rol in het l even van een Ch inees k ind .
De Chinese ou ders in N ederland hebben altijd
betrokken willen zijn b ij het onderwijs in Ne-

derland, maar ze spreken geen of slecht Ne-
derlands en niemand hee ft de moeite genomen

hen te vrage n . Ge lukk i g is d it nu aan het ver-
ande ren . Maa r de ouders z ijn erg blij met de
Chinese school . 'N u kunnen we eindelij k eens
aan iemand vragen hoe onze kinderen zijn',

zeggen ze . Het Chinese OETC begint nu een
rol te spelen in het Nederlandse on d erw ijs . V ia

de Chines e school raken ou ders meer betrok -

ken b ij het Nederlandse onderw ijs daar ze nu
aan de leerkrachten van de Chinese sc h ool
raad kunnen vragen en d ie kunnen eventuele
moeilijkheden weer doorspelen naar d e Neder-
landse school . De Chinese leerk rachten begrij-

pen d e k inderen beter en kunnen de p rob le-
men in de scholen gemakkelijke r op lossen om-
dat ze beter met de ouders kunnen praten .

Om een taalcursus op te zetten moet iemand
bereid zijn om les te geven . B ij het eerste ini-
t iatief voor het Chinese OETC dacht men niet

aan le er p l annen of bevoegdhe i d van de leer-

k r achten . De o u d e rs w illen dat hun k inderen
C h inees kunnen lezen en schrijven . De leer-

k rachten zochten ruimtes, maa k ten leer m i dde-
len, etc . Men kan zeggen dat het Chinese
O ETC door de Chinese gemeenschap zelf is

opgezet . In de loop van de l aatste d rie jaa r

on twikke l d e het Ch inese OETC zich tot een

belangrijke factor in d e N ede rlandse maat-

schappij waaraan moeilijk meer voorbij gegaan
kan worden .

Doel van het Chinese OETC

De meeste Ch inese kinderen behoren tot de

tweede generatie . D e kinderen van de oudste
mig ranten zitten nu in he t voortgezet on d er-
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w ijs of z ijn al aan het werk ; er z ijn nog maar
weinig kleink inderen, de d erde gener a tie is in
de minderhei d . De ouders v an d e meeste k in-
deren zijn in Hong Kon g , Taiwan, de Chinese
Volksrepub liek , S in gapore, Maleisië, Indonesië
of Suriname geboren . De ouders spreken met
d e k inderen voora l Chinees, maar de k inderen
spre ken onder l ing meest a l Nede rlan d s . Hoe
verder ze op school komen, hoe verder de Chi-
nese taal achterop raa k t . Door het Chinese on-
derw ijs wordt de communicatie tussen ouders
en kinderen bevorderd . De ouders vinden het
b elan g rijk dat de k in d e ren zich C h inees voel en .
De cultuur is wat je van je ouders l eert, maar
door d e taal krijg je er wat b ij, weet je dat je
echt Chinees bent . Je moet kunnen zeggen :
'Dit ben i k , Chinees . '
De meeste C h inese kinderen zullen niet terug-
gaan naar h u n land van herkomst, he t is dus
geen 'terugkeer-onderw ijs' . Maar het is wel
belangrijk d a t ze door he t on derw ijs met fami-
lieleden en vrienden in hun land van herkomst
kunnen communiceren .

Buiten of binnen schooltijd

In Nederland krijgen de Chinese kinderen
OETC bu iten schooltijd . Er is weinig of geen
contact tussen de verschillende Chinese scho -
len . Sommige kinderen krijgen vier uur les per
week , anderen twee of drie uur . Op Kai Wah
krijgen de k i nderen twee uur les : op woens -
dagmiddag van 14 .00 °tot 16 . 00 uur of van
16 .00 tot 18 . 00 uur of op zaterdag in de t ijd
tussen 10 . 00 en 17 .30 uur . Er wordt geen tijd
verspild . Bij meer dan twee uur werken is een
pauze nodig van een kwart ier en dat is jammer
van de tijd . Ook de huur van de lokalen moet
doorbetaald worden . Het is beter dat de kinde -
ren als ze op school zijn zich goed kunnen
concentreren . Het beste zou zijn als er bi nnen
de Nederl andse school gewerkt zou kunnen
worden , of op lespunten in verschillende buu r-
ten . Er zouden dan niet van die grote klassen
zijn - soms zi tten kinderen met 50 in éé n
klas - en er zou meer contact met de Neder -
l andse l eerkrachten zijn .

Vooral taalonderw ijs

Het woord 'school' is niet helemaal correct .
Het zijn eigenlijk taalcursussen voor Chinese
kinderen . De Chinese taal is een van de moei-
lijkste en ingewikkeldste talen om te leren . Er

is geen a lfabet . I ede r ka r akte r moet uit het
hoo fd geleerd worde n . Bovend ien moet elk ka -
rakter op een bepaa lde manie r gesch reven
worden . Het leren lezen en sch rijven is dus
een lang zaam p roces . De kinde r en moe ten
3.000 karakters kennen, dat zijn de basisvaar-
d igheden om de k r ant te l ezen o f een b rief o f
ve rhaa l tje te sch rijven . We kunnen met de tijd
d ie we kunnen besteden niet ve rder komen
dan 'lagere school' Ch inee s . W ij doen hier in
twee jaa r wat de k inderen in Hong Kong in
één ja a r leren . Op sch ool word t a ltéén Chi-
nees, het Ka n tonees, ge s proken, g één Nede r-
l ands . De ouders van de meeste kinde r en ko -
men van Hong Kon g , waa r het Kantonees
wordt gebruikt . Een kle in aan ta l k i nde ren
sp r eekt helemaal geen Chinees meer a ls ze ko-
men. We maken vee l leerm i ddelen zelf . In het
be g in hadde n we ze s boeken opges tuurd ge -
kre gen van een kennis u it Hong Kong . D ie
he b ben we gekop ieer d en de schri ften maak-
ten we zel f . Maar d i e boeken b l eken te moe i-
lij k . Daarom zijn we zelf in Hong Kong op zoek
g e g aan naar methode n . In Ho ng Kong z ijn veel
scholen waa r E ngels de voe rtaal is en h et Ch i-
nees als va k wordt gegeven . De boeken d i e in
d ie lessen word en gebruikt zijn geschikt voor
ons . Het was belang rijk dat e r hand l e i d ingen
wa ren voor de lee rk r acht : je moet het anders
z el f bedenken en je bent zo ver van je lan d .
Voor d e kleuters hebben we prentenboek j es
met kara kters . We hebbe n ze l f werkbladen en
schriftjes gemaakt . De rui ten van de Nede r-
landse schriften zijn te k lein . We trekken zel f
lijnen, aan de bovenrand schrijven we de voor-
bee l den van ka rakters . We hebben een abon-
nement op een commerciële ko p ieerins telling
en vouwen de gekopieerde vellen tot schri ften .
Zo ontwerpen we se ries schriften, die o p lopen
in moeilijkheidsg raad . Het eerste schri ft oefen t
een st reep met stokjes, de meest eenvoudige
ka rakters . Daa rna kome n de ingew i kkelde r f i-
guren, waarvoo r d e Neder lan dse woorden on t-
b re ken: de woorden 'schuine' of 'kromme' f i-
guren bena dert het nog het b este . Naar bete-
kenis eenvoudi g e woorden als 'ik' of 'poes'
komen pas later aan de orde, omdat de karak -
ters e rvoor te ingew i kke l d z ijn . De eerste
woorden van de boek jes zijn e rg be l an g rijk . Er
z ijn verschillende culturele tr ad ities . In het
eerste boekje voor de k leute rklas staat het te-
ken voor het woord 'mens' centraal 1 In Ne-
derland is dit te abstract, en word t het pas la-
ter besp roken .
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In het beg i n vinden de kinderen het schrijven
saa i . Het wordt afgewisseld met kleuren , een

liedje , of verhaaltje . Later is het mogelijk kin -
deren geconcentreerd twee uur te laten wer -

ken . We moeten veel aan de fijne motor i ek

doen , op de Nede rlandse kleuterschool wordt
er te weinig aan gedaan .
Het derde jaar op de kleuterschoo l - ieder
Hong Kong - leerjaar is in Neder l and twee jaar
- worden kleinere ruitjes gebru i kt van 10

centimeter . Vanaf 6 à 7 jaar wordt begonnen
met het materiaal voor de eerste klas : er zijn

lees - en werkboeken waarin de kinderen zelf
de karakters moeten invullen . Veel aandacht
wordt besteed aan de volgorde waarin de let-
ters moeten worden geschreven . Er wordt veel
ge l ezen , ieder kind kr ijgt een beu rt . Nadat ie -
dereen aan de beu rt is geweest , krijgen de kin -

deren een dictee . Het dictee is nod i g omdat al -

l e karakters moeten worden onthouden . Het

leren lezen en schrijven van het Nederlands is
gemakkel i jker . Zelfs de Ch i nese kinderen van
de eerste en tweede klas van de Nederlandse
school zeggen al : 'Chinees is veel moeili j ker

om te leren .' Terwij l ze drie jaar daarvoor ,
toen ze als k l euter voor het eerst op de Chine -
se school Kei Wah kwamen , nog geen woord
Nederlands spraken ! Andere kinderen proberen
zelf de Chinese woorden in fonetisch schrift
weer te geven !
We hebben naar boekjes gezocht waarvan de
i nhoud Chinees i s . In de boekjes voor de k l eu -
terschool hebben de verhaaltjes een moraal : ze
gaan over hoe je je moet gedragen , dat je
schoon moet zijn , hulpvaard i g , be:eefd . De
vormgeving moet ook voor de Neder l andse si -
tuat i e geschikt zijn . We hebben bijvoorbeeld in
Hong Kong ook Bruna - boekjes gekocht . De
boekjes met Chinese vo l ksverhalen hebben
een Chinese tekst en een Engelse ve rtaling .
We hebben de Nederlandse ve rtaling gesten -

cild , in stroken geknipt en die over de Engelse
ve rtaling geplakt in alle l esboekjes . In de hoge -
re klassen veranderen de onderwerpen : er ko -
men dan aardrijkskunde en gesch i edenis bij .
We leren erg veel over de tweetalige ontwik -
keling van onze k i nderen . Het Chinees blijft
voor de meesten de thuistaal , de dagelijkse
taal . In het Chinees praten de kinderen beter
over feesten , of over de vissen in hun aquari -

um . Voor vee l nieuwe woorden in het Neder -

l ands hebbe n de k in deren geen Chin ese woor-
den. In een les over 'weven ' op on ze school
bijvoorbeeld b e g reep geen van de kind eren

wat de lee rkrach t be d oe l de met het Chinese
woord , totda t één k ind opeens op het Neder-

landse woord kwam . Toen beg re p en ze het .

De l ee rk r ach ten geb ruiken alleen Nederlands
a ls er geen react i e kom t van de k inde r en .

Voor het tweetali g e p roces vind en we het be-
lang rijk da t het OETC niet geïsoleerd is . M ijns
inziens kan het Chinese O ETC ook veel b ijd ra-

gen aan het intercultureel on derw ijs . Het lig t

nu aan de concentra tie van C h inese kinde r en

in een buurt o f er mee r contact is met de Ne-

derlandse school . Het is e en g root organisato-

risch p robleem dat de schol en van d e kinder en
zo versp reid z ijn .
Er valt nog veel te wensen bij het O ETC voor
de Chinezen . Er moet no g meer aan gepast

leerma teriaa l wor den ontw i kke l d voor het in

Ne derland wonen d e k ind van Chinese afkomst,
er moet ook een curriculum worden vast-
gesteld . W ij in Kei Wah hebben daartoe al een

eers te aanzet ge geven . E r moet meer contact
komen met d e N e derlandse sc h olen . Ook moet
er con trole kome n van de inspectie . A ls je

wee t dat alles in orde is, dat de lokalen goed
zijn, dan kun je rus tig werken . Het is belang-

rijk voor de ve ilighe i d van de k in d er en en voor

de erkenning van het Chinese OETC . We zijn
nu een particuliere school en moeten alles zelf

regelen en z ijn zel f veran twoorde lij k . Maa r het
zou wel g oe d zijn a ls er buitenlan dse lee r-
k rachten bij de inspectie zou d en werken d ie
ervaring heb ben met het OETC en die het ver-
trouwen hebben van de leerkrachten . Ze zou-
den contactpersoon kunnen zijn voor morele

en materiël e ond e r steuning . Ze z ouden be ter
toezicht kunnen houden .
E r zijn voor- en tegenstande rs van OETC .
Sommige mensen zien OETC als een belemme-

ring in de ontw i kkeling van de taal van het
k ind . Ik ben het niet eens met deze stelling . Ik
vind dat de positieve punten van het OETC de
nega tieve pun ten overst ij gen . H e t verschijnsel

om zijn eigen taal en cultuur te w illen leren is
universeel . Men w il terug naar zijn wortels .
Een Chinees kan een vreemde taal goed be-
heersen, maar hij is en blijft een Chinees . H ij
kan z ijn uiterlijk niet ver an d er en .
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